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Han Xin untied Li Zuoche’ s bonds and
treated him with the respect due to a teacher™.
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Xu Guang wanted to take the chance of
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Gaozu of Han Dynasty (Liu Bang) and your
reputable talent surpasses Emperor Taizu of
(Cao Cao).

rulers of the remote antiquity, no one could go
[7] 5

Kingdom Wei Since the legendary
beyond you

JEsch “=2 a7 AR, EA
WHARRZE. BA. RN=52, BERRE. M
2. ANBN=E, IwEERERE . WO, .
JEFE ESE. JEC RN TARBAR DGR R R
AR A AE, B, IR T BB B
K FAMEmS AL T B ¥ N “ the legendary rulers of
the remote antiquity”, Az SCEINBIMT, A Y
AT R S S B SR X, i X M TR B
SN SR EIA J5 A T N REEL I 3

(Z) XEERIAME

A R SOR 2 AR T I sl oy
ST 5, RIS B S iR e Rl B
e . BT, R OEAET A ABKE
Tt o DT RCHH JOURA — 8 Y ROBRVE RIS M. S
S AL SRR BN I, BRI AT £E 9 B
T rpoR M2 I 8 7 g D) B A B S

B 3. ABAR T AR[RIZIE: M — NI, Y
— A7

So Chunyu Kun explained, “I will be drunk
with either a dou (about 1 decalitre) of wine

or a dan (about 1 hectolitre) of wine” .
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If I encountered Liu Xiu, the emperor of
I would fight it
for it’ s hard to tell who will emerge
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Thus people made up the folk rhyme, “Marten
furs wanted, dog tails added” .
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Putting the letter aside, the Queen asked
the messenger, “Does thy country get a bumper
crop? Are the subjects safe and sound? Is His
Majesty in good health?” .
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On the application of compensation devices in the C-E translation of
Chinese idioms and their stories

GAO Yu-zheng!, CHEN Hong-li!, Huang Rui?
(1. School of Foreign Languages, Handan University, Handan 056038, China; 2. College of Arts and Law, Hebei
University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: Since various degrees of losses will result in the linguistic and cultural defaults in the process of translation,
it is of great necessity to adopt some compensation devices to avoid the semantic ambiguity. The texts of Chinese
idioms and their stories manifest great features of Chinese culture, in which compensation devices are especially in
need. Based on the compensation theories of Peter Newmark and Xia Tingde, this paper analyses the compensation
devices applied in the translation of Chinese Idioms and Their Stories Translated into English from the perspectives
of linguistics, culture and aesthetics.
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